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2-a Hemina Ilacxu. Tomuna Heminsa.

JMiryprifini pyOpukm: 3a rajquipKuM 3BMYaEM MU IPOLOBXKYEMO CIiBaTy
[Teprumit Autudon Ilacxu ta Tperiit Antudon “ITpuiigite, pagicHo 3acmiBaiiMo
Tocnopesi” i3 mpucnisom “Crnacu Hac, Cuny boxxnmit, 1o Bockpec i3 MepTBUX . |
TaK X [0 HaBeuip’st BosHeciHHs.

Ilicna moeo, sk ceauenux eueonoutye “bnazocnosenne Llapcmeo” i nmoou
sionogidatomv ‘Aminv”, cesujenuxu cnisaiomv Tponap odux pas, a moou iioeo
nosmopioromv. Jlani césuseHuKY CRiBaomy nepuLy nosio8uHy, a 100U 3a6epuLyonb
opyey. Tax pobumo w,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemesepeom BosHecinms.

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb
TIOfI0/IaB, 1 TUM, 10 B Ip00ax, XXUTTA fapyBas (x3).

Tpomap (tmac 7): Xou 3aneyarauuit 6yB rpi0,* sik >XUTTA i3 rpoby
Bo3cisB T, Xpucre boxe,”* i, X04 3aMKHeHi 6y/u aBepi,* yueHuKam
IPENCTAaB €CU, AK BOCKPECEHHS BCiX,* NyX IpaBMil 4epe3 HUX
0OHOB/TIOIYY HaM,* IO Be/IMKiil TBOII MUIOCTI.

+Cnaséa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMinb.

Konpaxk (rmac 8): [JonuTinBomo feCHNUIIE XUTTERAIHI* TBOI pebpa
Toma mpoBipuB, Xpucre boxxe,* 60, Xx04 3aMKHeH] Oy/u fBepi, AK i
yBiifIIOB,* BiH i3 iHmMMMY anmocTomaMy Kaukas o Tebe:* [ocmons
ecu i bor mirii.

ITpokimen (rmac 3): Benuknit locnonp Ham i Benuka cuna itoro,* i
po3yMoBi itoro Hemae mipu (I1c 146,5).

Cmux: XBanite Tocroma, 60 6maruii mcanom, borosi Hamomy
Hexait conopke Oyne xBaninas (I1c 146,1).

Amnocron: ([Ii 5,12-20): Tumu OHAMU pyKaMM allOCTOJIB poOmmIocs
6araTo 3HaKiB i 4ygec y Hapopi. Yci BoHM IepebyBany OJHOLYITHO
y nputBopi ColOMOHa, i HIXTO CTOPOHHII He HACMI/TIOBAaBCA [0 HUX
IIPUCTATH; OFHAK HAPOJ] XBa/INB ix BertbM. Bipyrounx nepanmi 6inbire
11 6inbire mpucTtaBano o [ocnopa, cua XiHOK i 40JIOBiKiB; Tak, 110
JI Ha BY/IMIIi BUHOCW/IVM HEeY KX 1 K/Ia/y Ha ITOCTeNIAX i Ha JIDKKaX,

2

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from

the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.
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3amicmyv Byov im’st [ocnooHe: XpUcTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA nO4aAMKY
Jlimypeit, ane 3 000amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomnap: Xpuctoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH NIOAI0NAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaMm fapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUTHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Second Sunday of Pascha: Sunday of Thomas
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 515

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 7): While the tomb was sealed, O Christ God,* You
dawned as life from the sepulchre,* and while the doors were shut,*
You came to Your disciples, the Resurrection of all,* renewing a right
spirit in us through them,* according to Your great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): With his searching hand,* Thomas explored
Your life-giving side, O Christ God.* For when You entered while the
doors were shut,* he called out to You with the rest of the Apostles:*
You are my Lord and my God!

Prokimenon (Tone 3): Great is the Lord and great is His strength;*
and of His knowledge there is no end (Ps 146:5).

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be
sweet to our God (Ps 146:1).

Epistle (Act 5:12-20): In those days through the hands of the apostles
many signs and wonders were done among the people. And they
were all together in Solomon’s Portico. None of the rest dared to join
them, but the people held them in high esteem. Yet more than ever
believers were added to the Lord, great numbers of both men and
women, so that they even carried out the sick into the streets, and



00, AK iTnMme IleTpo, 6ofait TiHb 710ro Ha KOrOHEOYAb 3 HMX yIIasIa.
Cua mrofiedt 36upanach HaBiTh 3 JOBKOMMIIHIX MicT Epycamimy,
HeCy4M XBOPUX Ta TUX, IO IX MYYM/IM HEYMUCTi AyXM, i BOHM BCi
BUIY)XYBa/I/. YCTaB TOAi EpBOCBAIIEHMK i BCi Ti, 110 Oynu 3 HuM,
- To Oy/a cekTa cajiykeiB, — i, IOBHi 3a3[]pOILliB, HAK/IAM PYKM Ha
aIIOCTO/IIB i BKMHY/IN iX /1O TPOMa/IChKOI B A3HUII. A/le BHOUI aHTes
TocrioyieHb BiuMHMB JiBepi B’ A3HUIII I, BUBIBILIN X, MOBUB: «IIiTh i,
CTaBIUM B XpaMi, TOBOPITb O HAPOAY BCi C/I0OBA XKUTTA L1bOT0.»

Anwunys (tmac 8):

Cmux: ITpuiipite, paficHO 3acniBaiiMo IocrozieBi, BOCKIMKHIM
Bory, Cnacurenesi Hamomy (Ilc 94,1).

Cmux: bo bor — Benukuit locniofp i map BemMKuMii 1o BCiit 3emti
(ITc 94,3).

€sanremie: (IB 20,19-31): A sk 3Be4yopino, TOrO Camoro MHs,
IIepLIOTO B TYDKHI, — a IBepi 5K Oy/Iu 3aMKHeHi TaM, fie nepeOyBanm
y4Hi: cTpaxamuch 60 fofieiB, — yBixomutb Icyc, cTaB mocepenusi
Ta 11 Kaxe iMm: «Mup Bam!» Ile mpoMoBMBIIN, TIOKa3aB IM PyKu 11
6ik. I BpagyBamuce yuni, mo6aunsimn Tocropa. I me pas Icyc im
Kaxe: «Mup Bam!» fx meHe nocnas Otelp, Tak A IMOCUIAKO Bac.»
Ile mpomoBMBIIM, IMXHYB Ha HuX i Kaxe im: «[Ipmitmite [lyxa
Caaroro! Komy Bigmycture rpixm — BifillyCTATbCA IM, KOMY X
3aTpUMa€Te — 3aTPUMANOTbCA.» ToMa X, OMH 3 [IBAHANLATHOX,
Ha TIpi3BMCHKO DnmsHIOK, He OYB 3 HMMM, KOIM TO IPUIIIOB OYB
Icyc. Toxx moimamu oMy inn yuHi: «Mnu Tocrioga 6aunm.» Ta Bin
Bifgpik: «fKkmo He no6aqy Ha JI0r0 pyKax 3HaKiB BiJ LIBAXIB i He
BK/Ia/ly CBOIO Ia/iblid y Miclie, fie 6ym/[ LBAXY, a VI PyKU MOE€IL He
BK/Ia#y B ik jioro, — He moBipio!» Ilo BicbMOX IHAX 3HOBY Oynn
BloMa Jioro yuHi, a 71 Toma 3 Humu. I BBixoguts Icyc, — a mBepi
Oynu 3aMKHeHi! - cTae mocepenuHi ta it kaxe: «Mup Bam!» A Topi
npomosyae go Tomu: «Ilomait crogy TBiit masenp i I7IAHb HA MOI
pyxn. I pyky TBoto nmpoctarnu i Bkmaau ii y 6ix miit. Ta i1 e 6ynp
HeBipyrounii, — a Bipyrounii!» I Bifkasas Toma, MOBUBIIN 1O HBOTO:
«Tocriopp Mmiit i bor miit!» I xaxe jtomy Icyc: «Ilobauns meHe, TO
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said to one another, ‘Surely no one has brought him something to
eat?’ Jesus said to them, ‘My food is to do the will of him who sent
me and to complete his work. Do you not say, “Four months more,
then comes the harvest”? But I tell you, look around you, and see
how the fields are ripe for harvesting. The reaper is already receiving
wages and is gathering fruit for eternal life, so that sower and reaper
may rejoice together. For here the saying holds true, “One sows and
another reaps.” I sent you to reap that for which you did not labour.
Others have laboured, and you have entered into their labour” Many
Samaritans from that city believed in him because of the woman’s
testimony, ‘He told me everything I have ever done’ So when the
Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and he
stayed there for two days. And many more believed because of his
word. They said to the woman, ‘It is no longer because of what you
said that we believe, for we have heard for ourselves, and we know
that this is truly the Saviour of the world’

Instead of “Itis truly...” (Pg. 532): Irmos (Tone 8):Virginity is alien to
mothers and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother
of God, both of them came together. Therefore we and all the nations
of the earth without ceasing magnify you.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain
of immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;*
praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).
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Yunrento.» Bin xe im: «lctumy s DKy, HesHaHy Bam.» YuHi TOp
3aTOBOPWIN OfVH [0 OfHOro: «Moxke XTOCh JIOMY IpUHIC icTH?»
«xa mos, — Kaxe 0 Hux Icyc, — BOJIO YMHUTH TOTO, XTO MOC/IAB
Me€He, 1 fino itoro BuBepmnT. Yn Bu X He Kaxere: «llle otupn
MicAlj, i JKHMBa HAaCTaHyTh. A 4 BaM Kaxy: IlinBeniTs o4i Bai Ta i
IIOIVIAHbTE HAa HMBY, — BOHM BXKe [JIA JKHUB JIOCIinn. Bxxe i >XKHelb
Oepe CBOIO HATOPOAY, IVIOAM 301 PA€ /IS )KUTTSA BIYHOTO, — 00 Cisty
i3 >xeHLleM yKymi papinu. ITpaBuiabHa it mpukaska no uboro: OpyH
cie, a >xHe XToch iHakmmii. ITocnaB >ke 1 1 Bac Te >KaTu, KOJIO YOTrO
BJ He TPyAUINCA. IHIII TPyAMINCA, BY K y IXHIO IIPAII0 BCTYIIVIN.»
Yucnenni )X camapsAHM 3 TOrO MiCTa yBipyBaiu B HbOIO 3-3a C/iB
XiHKM, sika mocBimumna: «CkasaB MeHi Bce, 1m0 51 pobummar. Tox
KOV IPUIIUIN IO HbOTO CaMapsAHMU, TO IPOCIIN, 100 TUIINBCA B
HuX. BiH i mummBcsa Ha gBa Hi Tam. Ta 11 6araro 6inbuie yBipyBamm
3-3a Jioro cnosa. JKinni >x BoHu ckasanu: «Bipyemo He 3-3a camoro
TBOTO OIOBiaHHA — caMi 60 4y1M 71 3HAEMO, IO HANpaBAy BiH —
ciTy Cnacurenp.»

3amicmy [Jocmoiino: Ipmoc (rmac 8): Uyske maTepsaM fiBCTBO i uypHe
miBam pitopomkenss. Ha 1o6i, boropoguiie, 060€e moBepunmocs.
Tomy Tebe My, BCi IIeMeHa 3eMJIi, 6€3yCTaHHO BETNYAEMO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe nmpuitMith,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITbD.

Tpyruit: Xsanite locnoza 3 Hebec,* xBanite Voro Ha Bucorax (Ilc
148,1). Ammys (x3).

3amicmov Bnazocnosen, xmo tide 6 im’ss [ocnoone: XpucToc BOCKpec
i3 MepTBMX, CMEPTIO CMEPTH MOMO/AB, i TUM, 110 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicmo Mu 6aqunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMePTb IIOJJ0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTS JapyBaB.

3amicmv Hexaii cnosHamucs: XpUCTOC BOCKPeEC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOfI0NIaB, i TUM, 110 B Ipo0ax, >XUTTS fapyBas (x3).
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laid them on cots and mats, in order that Peter’s shadow might fall
on some of them as he came by. A great number of people would
also gather from the towns around Jerusalem, bringing the sick and
those tormented by unclean spirits, and they were all cured. Then
the high priest took action; he and all who were with him (that is,
the sect of the Sadducees), being filled with jealousy, arrested the
apostles and put them in the public prison. But during the night an
angel of the Lord opened the prison doors, brought them out, and
said, ‘Go, stand in the temple and tell the people the whole message
about this life.

Alleluia (Tone 8):

verse: Come, let us sing joyfully to the Lord, let us acclaim God our
Saviour (Ps 94:1).

verse: For God is the great Lord and the great king over all the
earth (Ps 94:3).

Gospel: (John 20:19-31): When the evening arrived on that day, the
first day of the week, and the doors of the house where the disciples
had met were locked for fear of the Jews, Jesus came and stood among
them and said, ‘Peace be with you. After he said this, he showed them
his hands and his side. Then the disciples rejoiced when they saw the
Lord. Jesus said to them again, ‘Peace be with you. As the Father has
sent me, so I send you! When he had said this, he breathed on them
and said to them, ‘Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of
any, they are forgiven them; if you retain the sins of any, they are
retained. But Thomas (who was called the Twin), one of the twelve,
was not with them when Jesus came. So the other disciples told him,
‘We have seen the Lord. But he said to them, ‘Unless I see the mark
of the nails in his hands, and put my finger in the mark of the nails
and my hand in his side, I will not believe. A week later his disciples
were again in the house, and Thomas was with them. Although the
doors were shut, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace
be with you.! Then he said to Thomas, ‘Put your finger here and see
my hands. Reach out your hand and put it in my side. Do not doubt
but believe! Thomas answered him, ‘My Lord and my God!’ Jesus
said to him, ‘Have you believed because you have seen me? Blessed
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i Bipyem. IlacnuBsi Ti, sAKi, He 6aunBIIN, yBipyBanu!» lle i1 ixmi
YMC/IEHH] Yyfeca, 10 IX He CIMCAHO Y Lill KHu3si, BunmHuB Icyc Ha
04y CBOIX y4HiB. A mii — cmmcaHo, mo6 yBipysamu By, 1o Icyc -
Xpucroc, Cun boxwuii, a BipyBaBIIM, — {00 Majyu >KUTTS B JIOTO
iM’'s1.

3amicmv [Jocmotino: AHren cnosimas biaarogarain: Yucras [iso,
panyiica. I sHOBY Kaxy: Papyiica. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHNII i3
rpo0y, i MepTBMX BO3/IBUTHYB BiH; JTIO[{YI, BECETiThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, cBitucs, HoBmit €pycanume, crnaBa 60
Tociopusa Ha TO6I Bo3scisma. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A 1u,
Yucras, kpacyiics, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXKJeHHS TBOTO.

IIpuaacamii: Iloxsanu, Epycanume, [ocnona, xsanu bora Tsoro,
Cione (Ilc 147,1). Ammnys (x3).

3amicmyv bnaeocnosen, xmo tide 6 im’st [ocnooxe: XpUCTOC BOCKpec
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTBh MOMI0/IAB, i TUM, 10 B IPOOAX, XUTTS

AgapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpeC i3
MepPTBUX, CMEPTIO CMePTb MOMOJIAB, i TUM, 1[0 B Tpo0ax, XUTTS

AgapyBaB.

3amicme Hexail cnosuamucs: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBIUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, 1 TUM, 110 B Tpo0ax, >XUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’st [ocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMEpTIO CMePTbH MOJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B IpoOax, XUTTS JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?’ (Jews do
not share things in common with Samaritans.) Jesus answered her,
‘If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, “Give
me a drink’, you would have asked him, and he would have given you
living water! The woman said to him, ‘Sir, you have no bucket, and
the well is deep. Where do you get that living water? Are you greater
than our ancestor Jacob, who gave us the well, and with his sons and
his flocks drank from it?’ Jesus said to her, ‘Everyone who drinks
of this water will be thirsty again, but those who drink of the water
that I will give them will never be thirsty. The water that I will give
will become in them a spring of water gushing up to eternal life’ The
woman said to him, ‘Sir, give me this water, so that I may never be
thirsty or have to keep coming here to draw water. Jesus said to her,
‘Go, call your husband, and come back. The woman answered him, ‘T
have no husband. Jesus said to her, “You are right in saying, “I have no
husband”; for you have had five husbands, and the one you have now
is not your husband. What you have said is true!” The woman said to
him, ‘Sir, I see that you are a prophet. Our ancestors worshipped on
this mountain, but you say that the place where people must worship
is in Jerusalem. Jesus said to her, ‘Woman, believe me, the hour is
coming when you will worship the Father neither on this mountain
nor in Jerusalem. You worship what you do not know; we worship
what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is coming,
and is now here, when the true worshippers will worship the Father
in spirit and truth, for the Father seeks such as these to worship him.
God is spirit, and those who worship him must worship in spirit
and truth! The woman said to him, T know that Messiah is coming’
(who is called Christ). “‘When he comes, he will proclaim all things
to us’ Jesus said to her, T am he, the one who is speaking to you. Just
then his disciples came. They were astonished that he was speaking
with a woman, but no one said, ‘What do you want?’ or, ‘Why are
you speaking with her?” Then the woman left her water-jar and went
back to the city. She said to the people, ‘Come and see a man who
told me everything I have ever done! He cannot be the Messiah,
can he?’ They left the city and were on their way to him. Meanwhile
the disciples were urging him, ‘Rabbi, eat something’ But he said to
them, ‘T have food to eat that you do not know about. So the disciples
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MicTa xapyiB Kymutyu. OTOX Kake O HbBOTO >KiHKa caMapsiHKa:
«fOpeit ecu, a mpocuil HAUTHUCA B MeHe, XiHKU camapsaHku?» He
MaloTh 60 3HOCKH Iofiei 3 camapsiHamu. Icyc y BifnoBinb ckasas Jjo
Hei: «bynma 6 Tu Bifana npo map boxwuii, i XTo TOM, 10 Kaxke TOOI:
Hait MeHi HanuTKCSA, TO TONpOcHIa 6 camMa B HbOTO, a BiH /IaB 6U
T00i Bogy MUBOi.» MOBUTH O HbOTO XiHKa: «Tu 71 3auepnHyTH
He MA€EII 4MM, ITaHe, a /I KpUHULA IMIMO0Ka, — TO 3BifKina 6 y Tebe
Bopa xyBa? Yu 6i1pmmii T 3a 6aTbKa Hamoro JKoBa, 10 gaB HaM
KPMHULIIO OI110, i caM IIMB 3 Hel, a 11 CMHMU J10T0 11ie 11 ToBap jioro?¢» A
Icyc i1 y BifnoBins: «KokeH, XTO 0Ty BOZLY I'€, 3HOBY 3aX04e IIUTH.
Toi1 e, XTO HaIT €TbCS BOAM, AKOI IaM JIOMY 1, — He MaTVMe CIIparu
nosikn. Boga 60, mo jaM 1ioMy £, CTaHe B HbOMY JI>Kepe/IoM TaKoi
BOJIM, sIKa CTPYMYE B XUTTA BiuHe.» JoBOpuTh 10 HbOTO XiHKa: «To
Iait MeHi, maHe, Tiel Boxu, 006 He Masa s Oifblie BXe crparu Ta
1 He xonwta crofy yeprnatut.» «Iligy >k, — MOBUTD 10 Hel, — IO3BU
YOJIOBiKa CBOTO Ta Ji moBeprainica ciopu.» Os3Banacsa >KiHKa Ta i
Kaxe 1tomy: «Hema B MeHe 4onmoBika.» «[Jo6pe ecu MoBWIa — Bifpik
111, — He maro vonosika! ITaTp0x 60 Maja ecu 40/l10BiKiB, Ta 11 TOI,
o Terep y tebe, — He 4olOBiK BiH To6i. [IpaBny mMoBmia ecn. A
JKiHKa 11 KaXKe JJo Hboro: «bauy, mane, — mpopok . barbku Hami Ha
OlLliJi ropi MOK/JIOHANNCA, BU X TOBOpUTEe — B €pycannumi, MOBJIAB,
Micle, ie MOK/IOHATHCA Tpeba.» Icyc o Hel: «IloBip MeHi, XiHKO, —
Jac HaJXOAUTh, KOJIM aHi Ha OIIili ropi, aHi B €pycannmi Oyznere Bu
noknoHATUCh OTueBi. IlokoHA€TeCh B, HE 3HABLIM KOMY. A MU
IIOKJIOHSIEMOCS, 3HaBIIM KoMy. Bif rozeiB 60 11 ciacinns. Ta Hapiiine
vac, — 0a, BXe il Temep BiH, — 10 CIpaBXXHi MOKITOHHUKM OTIeBi
KJIAHATUMYTbCA y Oyci /I paBfi. A TakMX IOK/JIOHHUKIB i LIyKae
co6i Orens. bor - lyx. Ti, 1110 710My ITOK/IOHAIOTBCS, TOBVHHI y Ayci
11 paBpi noknoHATHCA.» JKiHKa 71 Kaxke o Hboro: «Bifaro, mo Mae
npuiit Mecid, yn To Xpucroc. A npuiifie, TO BCe i 3BiCTUTb HaM.»
A Icyc 1it: «To 1, o roBopio 3 To6010.» Toxi HagirmIM Jioro yuHi i
IVBYBAJINCH, 10 pO3MOBJIAE BiH 3 KiHKow. He cniuras, ogHak, aHi
opyH: «Horo xouen Bift Hel, a6o: YoMy posmoBiisen i3 Hero.» YKinka
K TTOKVHY/IA CBili I7Ie4nK, mobirna B MicTo Ta i Kaxke mofsaM: «IaiTe
HO i TOJMBITHCS Ha YOJIOBiKa, 1110 CKa3aB MeHi BCe, 1110 s pobua. Uu,
OyBa, He Xpucrtoc BiH?» | Buitimm 3 MicTa 7 moganucs 10 Hporo. A
YYHi TUM 4acOM 3aXOIVIUCA IPOCUTH HOT0, Kaxkyun: « [k nminens,
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are those who have not seen and yet have come to believe! Now Jesus
did many other signs in the presence of his disciples, which are not
written in this book. But these are written so that you may come to
believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through
believing you may have life in his name.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One
full of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice!
Your Son has risen from the tomb on the third day, and raised the
dead. Let all people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the
Lord has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you,
O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Praise the Lord, O Jerusalem.* Praise your God,
O Zion (Ps 147:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from

the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father...” at the dismissal.



Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA no4aAMKy
Jlimypeit, ane 3 dodamkoeum 3aKiHUeHHIM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH IOJ0/IAB, i
TUM, L0 B Ip00ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM [lapyBaB >XUTTA BidHe, IOK/IOHAEMOCH JI0TO TPUIHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Prokimenon (Tone 3): Sing of our God, sing;* sing to our Kind, sing
(Ps 46:7).

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with
the voice of joy (Ps 46:2).

Epistle (Acts 11:19-26; 29-30): In those days the apostles who were
scattered because of the persecution that took place over Stephen
travelled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, and they spoke
the word to no one except Jews. But among them were some men
of Cyprus and Cyrene who, on coming to Antioch, spoke to the
Hellenists also, proclaiming the Lord Jesus. The hand of the Lord
was with them, and a great number became believers and turned to
the Lord. News of this came to the ears of the church in Jerusalem,
and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace
of God, he rejoiced, and he exhorted them all to remain faithful to
the Lord with steadfast devotion; for he was a good man, full of the
Holy Spirit and of faith. And a great many people were brought to
the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul, and when
he had found him, he brought him to Antioch. So it was that for
an entire year they associated with the church and taught a great
many people, and it was in Antioch that the disciples were first called
‘Christians. The disciples determined that according to their ability,
each would send relief to the believers living in Judea; this they did,
sending it to the elders by Barnabas and Saul.

Alleluia (Tone 4):

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice (Ps 44:5).

verse: You have loved justice and hated iniquity (Ps 44:8).

Gospel: (John 4:5-42): At that time Jesus came to a Samaritan city
called Sychar, near the plot of ground that Jacob had given to his son
Joseph. Jacob’s well was there, and Jesus, tired out by his journey, was
sitting by the well. It was about noon. A Samaritan woman came to
draw water, and Jesus said to her, ‘Give me a drink’ (His disciples had
gone to the city to buy food.) The Samaritan woman said to him, ‘How
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ITpoximen (rmac 3): CuiBaiite borosi Hamomy, ciiBaiite; criBaiite
napesi Hammomy, criBaiite (I1c 46,7).

Cmux: Bci Hapopm, 3amelite pyKaMu, BOCKIMKHITh borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

Anocron: (i 11,19-26. 29-30): Tumu oHAMuU anlOCTONM, 1O OyIn
poscumanyucs yepe3 roHiHHA 3 npuBoAy CredaHa, JOCAIIN aX [0
dinikii, Kinpy Ta it AHTiOXil, HIKOMY He IPONIOBiA YUK C/IOBA, KPiM
1ofeiB. bynmm >x MbK HuMM fiedaki myxi 3 Kinpy ta 3 Kupenn, axi
IpMIIIIN B AHTIOXi¥0 Ta IIPOMOBJISUIN 11 JIO TPeKiB, 6/1aroBicTBY0UN
im Tocropma Icyca. Pyka Tocriopna 6Oyma 3 HMMU, i Belyke 41CIO
Oyro Tux, o yBipyBanm i HaBepHymch 1o Tocopa. YyTka mpo e
pirmaa go Byx Llepksu, mo B Epycanumi, i BoHu Bucnanu BapHasy
B AHTioxito. Konu BiH mpuiimios i mo6auns macky boxy, spapis i
nin6anpopuB ycix TpumMatucsa [ocnopa pitryunm cepuem, 60 BiH 6yB
40J10BiK ;0O pwmit, moBHMIT CBsaAToro Jlyxa ta Bipu. I mpucrano 6araro
mopieit no Tocmopa. Topi (BapuaBa) Bupymms y Tapc posurykarn
Casra i, sHarmoBIM, NpUBIB 7ioro B AHTioxito. Boun 36upanmce
LinNii piK y LlepKBi 11 cuiTy nrofei Hapuaau. B AHTioXil Bliepiie y4HiB
Ha3MBaHO XpUcCTuAHaMU. TOX y4Hi, KOXKHMII 3 HUX IIO CIIPOMO3i,
YXBaVIA TOC/IATU Opatam, o >xwn B i HOmei, JIOTIOMOTY; 1O i
3pobumm, mocmaBu ii crapimM yepes pyku Bapuasu i Casa.

Anvnys (tmac 4):

Cmux: Hataram nyx i ycmibaii, i japroi, icTuam paam i
narigHOCTH, i cipaBemmmBocTr (Ilc 44,5).

Cmux: Bo3mo6us v npaBay i Bo3HeHaBuAiB T 6e33akonHs (Ilc
44.8).

€sanrenie: (IB 4,5-42): Y moii uac npubys Icyc no ogHoro micra
B Camapii, Ake HasuBaeTbcsa Cuxap, HENOMAANEKY IO, HaJlAHOTO
AxoBom cuHOBi cBoemy VMocudosi. Tam i kpunuis Skososa Gyrna.
Haromusca 3 goporu Icyc, Tox i npucis 6insa KPMHMNIL; 6yno K T
mocty roguny. Hagxonute e xinka 3 Camapii Bogu B3sATH. Icyc
mo Hei kaxe: «[lait MeHi HanuTNCA.» Y4HI X 7ioro minum Oym o
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Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



3-a Hepina ITacxu. Hepina MupoHocuup.

Jlimypeitini py6puku: 3a 2a1uybKumM 38UYAEM MU NPOJOBAHCYEMO chisamu
Iepwutl Anmugon Iacxu ma Tpemiti Aumughon “Ilpuiidime, padicHo
3acnieatimo Tocnodesi” i3 npucnieom “Cnacu Hac, CuHy Boxcutl, wo 8ockpec i3
Mmepmeux’. | mak adxc do Hageuip’ss Bo3HECTHHSL.

Ilicng moeo, sk cesujeHux euzonoutye “Bnazocnosenne Llapcmeo” i modu
sionogidaromv “Aminv”, cesujenuxu cnigatomv Tponap odux pas, a moou iioeo
nosmopioromy. Jlani césuseHUKY CHIBAOMb NEPULY NOTIOBUHY, A TIHOOU 3A6EPULY 0D
opyey. Tax po6umo w,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemsepeom BozHeciHHsL.

Tponap: Xpucroc BOCKpecC i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb
IIOfI07IaB, 1 TUM, 110 B Ipo6ax, XXUTTS fapyBas (x3).

Tpomap (tmac 2): Komu sittmoB Tu pgo cmepru, Kurra
Oe3cmepTHe,* TOmi anm yMmepTBMB TM OnmucTiHHAM boskectBa.*
Komu x i ymepnux i3 rmbuH nifzeMmHux Bockpecus Tu,* Bci cumm
HeOecHi B3uBamm:* JKurregaue, Xpucre boxke Hami, crmaBa To6i.

Tponmap (rmac 2): bnaroo6pasumit Vocud, 3 gpesa 3HABLIN
IIPEYICTEE Ti/IO TBOE,* IUIAlJaHNIIEI0 YICTO0 0OBMB,* i apoMaTaMu
B Irpo6i HOBiM, IIOKPMBILY, IIOTIOKUB;* Ta 110 TPHOX JHIX BOCKpeC
ecy, fociopn,* napytoun CBiTOBi BEIMKY MUJTICTb.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.

Konpgak (rmac 2): PagyBaTica MUpPOHOCUIISIM IOBETIB TI,* IIIay
npamaTepi €BM BTUXOMMPMB TU BOCKPECIHHAM TBOIM, XpiicTe
boxe,* amocronam >xe TBOIM mpomnoBigyBaTyu moseniB Tu:* Crac
BOCKpec i3 rpo0y.

I nuwi, i noscakxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpax (rmac 8): Xou i y rpi6 siimos ti, bescmepTHuit,* Ta ajoBy
3pyJiHyBaB TU CUITY,* i BOCKpeC €CH AK IlepeMoKelb, Xpucte boxxe,*
JKiHKaM-MUPOHOCULIAM 3BicTuBLIN: PapyiiTecs,” i TBOIM anocronam
MUPp JlapyelL* MafIyM OJA€Nl BOCKPECIHHA.
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Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 535.

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 4): When the disciples of the Lord learned from
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the world
great mercy.

Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out
to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life,
Christ our God, glory to You!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 8): Drawn to the well by faith,* the Samaritan
woman beheld You, the Water of wisdom,* and drinking abundantly
of You,* she inherited the heavenly Kingdom forever,* becoming
everlastingly glorious.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): At the mid-point of the feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present, O
Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we
fall before You crying out with faith:* Grant us Your mercies, for You
are the source of our life.
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5-a Hepina ITacxu. Hepina Camapankun.

Jimypeiiini py6puxu: 3a eanuypkum 36U4aem mu npoodosucyemo cnisamu Ilepuiuii
Anmucgpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “IIpuiidime, padicHo 3acnieatimo
Tocnooesi” i3 npucnieom “Cnacu vac, Cuny Boxcuti, uio sockpec i3 mepmeux”. I
maxk ax 00 Haseuip’s Bosnecinns.

Ilicna moeo, sk ceauenux eueonoutye “bnazocnosenne Llapcmeo” ii nmoou
sionosidatomv ‘Aminv”, ceésujenuxu cnisaiomv Tponap odun pas, a moou ioeo
noemopioromv. Jlani césuseHuKY CRiBaomy nepuLy Noo8uUHy, a 10U 3a6epuLyomb
opyey. Tax pobumo u,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemeepzom BosHeciHHsL.

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb
TI0fI0/IaB, 1 TUM, 110 B Ip00ax, XXUTTA fapyBas (x3).

Tpomap (Tmac 4): CBiT/ry Ipo BOCKpeCiHHA pO3NOBifib Bifi aHTea
NOoYyBIIM® 1 BijJ NpajifHOro 3acyny 3BIIbHMBIIKCD,* locmopni
YYEeHNIi, pafifoun, Kasdaau arnocTonam:* 3101aH0 CMEPTb, BOCKPeEC
Xpucroc bor,* mo f1ae CBiTOBi BEMMKY MUJIICTb.

Tpomap (rmac 8): B mepemonoBeHHsA IpasHMKA CIIparay AyLIy
MO0 6/1aro4ecTs Hallill BojgaMu, 4O Bcix 60, Crace, 3aK/IMKaB TU:
Croparnnit Hexall rpsje [0 MeHe i Hexail me. [[>Kepemno >XUTTA
Hamoro, Xpiicte boxe, cmaBa To6i.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei.

Konpax (rmac 8): 3 Bipoo mpuiimioBuIM Ha KiIajsa3b, caMapsiHKa
BUJiiIa Tebe — NPEMyAPOCTM BOAY, SIKOI HANVBIIVCH OOWMIBHO,
LJapCTBO BUIIHE YHAC/IiJyBajia IOBIK IIPMCHOCTABHA.

I nuwi, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpmak (rmac 4): B meperonoBeHHsI 3aKOHHOTO TPa3HMKA, BCiX
TBopue i Bnaguko, o npeacToAmux riaronas T, Xpucre boxe:
[Tpuitpite i 3auepnHiTh Bogy 6e3cMeprts. Tomy o Tebe nmpumagaeMo
i BipHO K/IMyemo: Illexporn TBOI Hapyit HaMm, 60 TU € IPKEPEeIo KUTTS
HAIIIOTO.
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Third Sunday of Pascha: Sunday of the Myrrhbearing
Women

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 520

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 2): When You went down to death, O Life
Immortal,* You struck Hades dead with the blazing light of Your
divinity.* When You raised the dead from the nether world,* all the
powers of heaven cried out:* “O Giver of Life, Christ our God, glory
be to You!”

Troparion (Tone 2): The noble Joseph took down Your most pure
body from the tree.* He wrapped it in a clean shroud, and with
aromatic spices* and placed it in burial in a new tomb.* But on the
third day You arose, O Lord,* granting the world Your great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 2): You commanded the myrrh-bearers to rejoice,
O Christ God,* and ended the grief of our mother Eve by Your
resurrection.* You ordered the apostles to proclaim to all:* “The
Saviour is risen from the tomb.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor,
O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and
giving peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the
fallen.
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ITpokimen (rmac 6): Criacu, Tocrionu, mopeit TBoix* i 6arocnoBu
cnagkoemctso Tsoe (Ilc 27,9).

Cmux: o Tebe, Tocioy, B3uBaTumy; boxe Miii, He BiiBepTaiich
moBuky Big mene (Ilc 27,1).

Anocron: (i 6,1-7): Tumu OHAMU, KOMM Y4HIB CTaBaio JAemai
Oi/bIlle, 3UMHIIOCH HApiKaHHS re/UIeHICTiB Ha €BPeIB, 1110 BJIiB IXHIX
3aHeq0aHO B IIOfieHHiil cmyx6i. Toxi [BaHAALATEPO IPUKIVKAIN
rpoMajy y4HiB i ckazanm: «He mmamth HaM mium Ty ¢10Bo boxxe i mpu
cronax cmyxurtu. Harnenite cobi, oT>xe, 3-toMix Bac, 6partu, ciMox
MYXiB Z06poi c1aBy, HOBHYX JIyxa Ta MyApOCTH, a MU iX IOCTaBMMO
UL L€l cmy>k6m; cami )k My OyieMo MUIbHO epeOyBaT y MOJIUTBI
i cnyxinHi cnoBa.» Briogo6anocs 1ie c/10BO Bcill rpoMapi it BuOpanm
Credana, Mmy>xa, nosHoro Bipu i Cssitoro [lyxa, ®unma, IIpoxopa,
Hikanopa, TumoHna, [Tapmena ta Mukonas, nposenita 3 AHTioxii, i
IIOCTABU/IN iX TIepefi all0CTO/IaMU i, TOMOJIMBIINCD, TIOK/IAJIM Ha HUX
pyku. I pocio cnoBo boxke Ta MHOXMIOCH 4MC/IO YYHIB Y Epycanumi
BEJIbMI, i Be/IMKa CIIa CBAIIEHVKIB Oy CITyXHAHI Bipi.

Anwnys (tmac 8):

Cmux: bnarosonus ti, [ocniosn, 3eM/10 TBOIO, TV IIOBEPHYB
rontoH SkoBiB (I1c 84,2).

Cmux: MunicTs i icTuHa 3ycTpinucs, npasaa i Mup obuinyBanucs
(ITc 84,11).

€sanrenie: (Mp 15,43-16,8): Y moii uac I7[oc1/1(1) Apumareiicbkuit,
IIOBXHUI PafHMK, 0 ¥ caM ouikyBas boxoro llapcTBa, mpn6ys
i, cminuBo BBiMmosmM o IInnara, monpocus tino Icyca. Inmar xe
3[MBYBaBC, 10O BXXe BMeEP; i NPUK/IMKABIIN COTHIKA, CIIUTAB J10TO,
4yl JaBHO nomep. [JoBifaBIINCh BiJj COTHNUKA, BiH BUJIaB VIOCM(bOBi
Tino; a Vlocud, KynmuBIuIm MoIOTHO, 3HAB #10T0, 06TOPHYB TIOIOTHOM
i mokaB ¥ioro y rpo6i, mo 6yB BuCideHNII Y CKeJli; HOTiM IPUKOTUB
KaMiHb [0 BXopy rpo6y; Mapis >x Marganuna i1 Mapisa, matu
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“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.
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ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA no4aAMKYy
Jlimypeit, ane 3 0o0amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOfI0NAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM fmapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPULHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Prokimenon (Tone 6): Save Your people, O Lord,* and bless Your
inheritance (Ps 27:9).

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from
me in silence (Ps 27:1).

Epistle (Act 6:1-7): In those days, when the disciples were increasing
in number, the Hellenists complained against the Hebrews because
their widows were being neglected in the daily distribution of
food. And the twelve called together the whole community of the
disciples and said, It is not right that we should neglect the word
of God in order to wait at tables. Therefore, friends, select from
among yourselves seven men of good standing, full of the Spirit and
of wisdom, whom we may appoint to this task, while we, for our
part, will devote ourselves to prayer and to serving the word? What
they said pleased the whole community, and they chose Stephen, a
man full of faith and the Holy Spirit, together with Philip, Prochorus,
Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte of Antioch.
They had these men stand before the apostles, who prayed and laid
their hands on them. The word of God continued to spread; the
number of the disciples increased greatly in Jerusalem, and a great
many of the priests became obedient to the faith.

Alleluia (Tone 8):

verse: You have shown favour to Your land, O Lord; You brought
back the captives of Jacob (Ps 84:2).

verse: Mercy and truth have met; righteousness and peace have
embraced (Ps 84:11).

Gospel: (Mark 15:43-16:8): At that time Joseph of Arimathea,
a respected member of the council, who was also himself waiting
expectantly for the kingdom of God, went boldly to Pilate and asked
for the body of Jesus. Then Pilate wondered if he were already dead;
and summoning the centurion, he asked him whether he had been
dead for some time. When he learned from the centurion that he
was dead, he granted the body to Joseph. Then Joseph bought a linen
cloth, and taking down the body, wrapped it in the linen cloth, and

13



VMocuda, pueummcsy, fe itoro nmoknageno. Slkxe MuHyna cy6ora,
Mapia Marganuna, Mapid, matu fkoBa, Ta Camomia Kynman
IIaxolliB, o6 miTy Ta HaMacTUTK Jioro. PaHo-BpaHIj, mepiioro
IHS TYDKHS, IPUIIUIM BOHY O Ipo0y, SIK CXOAW/IO COHIlE, Ta i
rOBOPWIN MiXK co60t0: “XTO HaM BiIKOTUTb KaMiHb Bifj BXOZY IO
rpo6y?” Aje IOIIAHYBIIY, TOOAYNIN, IO KaMiHb OyB BiBa/seHNIA,
- OyB 60 my>xe BeMMKMIL. YBIIIIOBLIN J10 Ipoby, mobaummn oHaKa,
11]0 CUAiB IPABOPYY, OAATHEHMIN y 61Ty OfieXXy, — i BKaXHy/IUCh. A BiH
o HMX poMoBuB: “He sxaxaritecs! Bu mrykaere Icyca Hazapsauuna,
posr’aroro Bin Bockpec, 7oro Hema TyT. Ochb Micle, fie Ji0oro
Oynmu mokmamu. Aje WmiTh, CKaxiTh Jioro y4HaM Ta [leTposi, mo
BUIepeAnTh Bac y lanmrel: TaM 7ioro mo6aunte, K BiH cka3aB BaM.”
I BoHM, BUIILIIOBIIN, BTEK/IN Bif rpo6y, 60 Xax i TperneT oropHys ix,
i HikoMy Hidoro He ckasanu, 60 6osICcA.

3amicmov [[ocmotiHo: AHren cnoBimas bimarogarain: Yucrasa [iso,
papnyiica. I sHOBY Kaxy: Pagyiica. Tsiit CuH BoCKpec TpUIHEBHNI i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3[IBUTHYB BiH; TIOIM, BECETiThCA.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, cBitucs, HoBuit €pycammme, cnaBa 60
Tocnogua Ha 1061 Bo3cigna. Papmiit HuHi i Becenucs, Cione. A 1w,
Ymncras, kpacyiica, boropoguiie, BOCTaHHAM POXXJEHHSA TBOTO.

IIpuyacHmit: Tino XpucroBe mpuitMiTb, mKepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXKMBITb.

Tpyruit: Xsanire Tocriopa 3 Hebec, xBanite Voro Ha Bucorax (Ilc
148,1). Ammys (x3).

3amicmo bnazocnosen, xmo iide 6 im’s IocnooHe: Xpuctoc Bockpec

i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEpPTh IIOfO/IAB, i TUM, 1[0 B TPOOAX, XKUTTS
JapyBas.
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you are astonished. Moses gave you circumcision (it is, of course, not
from Moses, but from the patriarchs), and you circumcise a man on
the sabbath. If a man receives circumcision on the sabbath in order
that the law of Moses may not be broken, are you angry with me
because I healed a man’s whole body on the sabbath? Do not judge
by appearances, but judge with right judgement. Now some of the
people of Jerusalem were saying, ‘Is not this the man whom they are
trying to kill? And here he is, speaking openly, but they say nothing
to him! Can it be that the authorities really know that this is the
Messiah? Yet we know where this man is from; but when the Messiah
comes, no one will know where he is from. Then Jesus cried out as
he was teaching in the temple, “You know me, and you know where
I am from. I have not come on my own. But the one who sent me is
true, and you do not know him. I know him, because I am from him,
and he sent me. Then they tried to arrest him, but no one laid hands
on him, because his hour had not yet come.

Instead of “Itis truly...” (Pg. 532): Irmos (Tone 8):Virginity is alien to
mothers and childbearing is foreign to virgins; yet in you, O Mother
of God, both of them came together. Therefore we and all the nations
of the earth without ceasing magnify you.

Communion Verse: “Those who eat My flesh and drink My blood
abide in Me and I in them,” says the Lord (Jn 6:56). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).
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Big Movices, muiie Bif npeskis, — i Bu 06pisyeTe 4omoBika B cy6oTy.
Yonosik npuitmae o6pisaHHs B cyboTy, 1106 He OyB 3akoH Moiices
HIOPYIIEHMIT, — BY )X HapiKaeTe Ha MeHe, 1110 51 B CYOOTY Lii/Ty TIOUHY
3gopoBoo BunHUB! He cypgite 3 BUITIALY 30BHIIIHBOrO — CyAiTe
crpasefnuBuUM cygoM!» Kaszamm oTox feski 3 epycanumisas: «u He
TOJA 11e, 10 6aXkaroThb Jioro B6uTN? OCh BiH TOBOPUTD SBHO, i IOMY
HIYOro He KaXyTb. HeBXe cTapiuyHa i clipaBfi BU3HaJIa, 110 BiH
Xpucroc? Ta My mpo HbOTO 3HAEMO, 3BifKinA BiH. A XpUCTOC KOMn
npuiifie, TO HIXTO He 3HaTUMe, 3Bigky BiH.» OTox Icyc mpomMoBuB
TOJIOCHO, HaBYalouM y cBATKHI: «I MeHe 3Haere, i 3Ha€TE, 3BiAKINA
s. OpHaK IpUITIIOB A He Bij cebe caMoro, NpaBAVBUIL >Ke TOM, XTO
II0C/IaB MeHe, — 4 TOTO BY He 3HaeTe. 5] X itoro 3Halo, 60 s Biff HbOTO,
i BiH MeHe niocnaB.» TuM To i1 XOTinM BOHM cxonuTu Jioro. Ta HixTo
He HaK/IaB PyK Ha HbOTO — He HacTaja 0o Iie J10ro TrofyHa.

3amicmv [Jocmoiino: Ipmoc (rmac 8): Uyske maTepsaM fiBCTBO i uypHe
miBam pitopomkenns. Ha 1o6i, boropoguiie, 060€e moBepunnocs.
Tomy Tebe My, BCi IIeMeHa 3eMJIi, 6€3yCTaHHO BETNYAEMO.

Ipumyacamit: Xto ictb Moo mnoth i mwe Moto KpoB, y Meni
nepe6byBae i 51 - B HboMy, ckasaB Tocnions (IB 6,56). Amunys (x3).

3amicmv Bnazocnosen, xmo tide 6 im’ss [ocnoone: XpucToc BOCKpec
i3 MepTBMX, CMEPTIO CMEPTH MOMO/AB, i TUM, 110 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicmo Mu 6aqunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOJJ0/IaB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTS JapyBaB.

3amicmv Hexaii cnosHamucs: XpUCTOC BOCKPeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOfI0NIaB, i TUM, 110 B Ipo6ax, >XUTTS fapyBaB (x3).

3amicmo Byov im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOfI0NIAB, i TUM, 110 B Ipo0ax, >XUTTS fapyBaB (x3).
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laid it in a tomb that had been hewn out of the rock. He then rolled
a stone against the door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the
mother of Joses saw where the body was laid. When the sabbath was
over, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome
bought spices, so that they might go and anoint him. And very early
on the first day of the week, when the sun had risen, they went to
the tomb. They had been saying to one another, ‘Who will roll away
the stone for us from the entrance to the tomb?” When they looked
up, they saw that the stone, which was very large, had already been
rolled back. As they entered the tomb, they saw a young man, dressed
in a white robe, sitting on the right side; and they were alarmed.
But he said to them, ‘Do not be alarmed; you are looking for Jesus
of Nazareth, who was crucified. He has been raised; he is not here.
Look, there is the place they laid him. But go, tell his disciples and
Peter that he is going ahead of you to Galilee; there you will see him,
just as he told you! So they went out and fled from the tomb, for
terror and amazement had seized them; and they said nothing to
anyone, for they were afraid.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One
full of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice!
Your Son has risen from the tomb on the third day, and raised the
dead. Let all people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the
Lord has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you,
O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain
of immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;*
praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.
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3amicmv Mu 6auunu ceimno icmunte: XpUCTOC BOCKPeEC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamucsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’s [ocnooHe: XpUcToC BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA no4aMKy
Jlimypeit, ane 3 000amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM fapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUITHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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And Paul, looking at him intently and seeing that he had faith to be
healed, said in a loud voice, ‘Stand upright on your feet’ And the
man sprang up and began to walk. When the crowds saw what Paul
had done, they shouted in the Lycaonian language, “The gods have
come down to us in human form!” Barnabas they called Zeus, and
Paul they called Hermes, because he was the chief speaker. The priest
of Zeus, whose temple was just outside the city, brought oxen and
garlands to the gates; he and the crowds wanted to offer sacrifice.
When the apostles Barnabas and Paul heard of it, they tore their
clothes and rushed out into the crowd, shouting, ‘Friends, why are
you doing this? We are mortals just like you, and we bring you good
news, that you should turn from these worthless things to the living
God, who made the heaven and the earth and the sea and all that
is in them. In past generations he allowed all the nations to follow
their own ways; yet he has not left himself without a witness in doing
good—giving you rains from heaven and fruitful seasons, and filling
you with food and your hearts with joy. Even with these words, they
scarcely restrained the crowds from offering sacrifice to them.

Alleluia (Tone 1):

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning (Ps 73:2).

verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation
on the midst of the earth (Ps 73:12).

Gospel: (John 7:14-30): At that time during the middle of the festival
Jesus went up into the temple and began to teach. The Jews were
astonished at it, saying, ‘How does this man have such learning, when
he has never been taught?’ Then Jesus answered them, ‘My teaching
is not mine but his who sent me. Anyone who resolves to do the will
of God will know whether the teaching is from God or whether I am
speaking on my own. Those who speak on their own seek their own
glory; but the one who seeks the glory of him who sent him is true,
and there is nothing false in him. ‘Did not Moses give you the law? Yet
none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity
to kill me?” The crowd answered, “You have a demon! Who is trying
to kill you?” Jesus answered them, ‘I performed one work, and all of
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rOBOPVB; IVIAHYBIIYM Ha HBOTO MMIBHO i, HOOAYMBIIY, 1[0 BiH MaB
Bipy, 1[00 cHacTyucs, cka3aB TOJIOCOM BEIMKMM: «YCTaHb Ha TBOI
Hory ripocTto!» Toit ckounB i movaB xoauTH. SIK >ke Hapoj Mo6a4nB,
o [TaBo 3po6uB, MTHAB CBiif TONIOC, TYKAIOUM I0-/T1iKaOHCBKOMY:
«boru B monckkiit momo6i 3iitnum go Hac.» I HasBamm BapHaBy
3eBcom, a [laBma [epmecom, 60 1ieit MaB poBif y coBi. I ot xpenb
3eBca, IO Iepex MicTOM, NMpuUBIB o Opamyu OUKiB 3 BiHKamu it
XOTiB pa3soM 3 HapO[IOM IpMHECTM >XepTBY. JloBifaBLINCh IIPO Iie
aroctonu, Bapuasa Ta I1aByo, posgepnu Ha co6i ofexy i KMHYIICh
MK Hapop, kpuyaun: «/Iroau no6pi, o e Bu pobute? Tax i Mmu
Taki cami, AK B, JIIOAY, IO IPOIOBilyeEMO BaM, 00 BM Bif LuX
MapHOT HaBEPHYIUCH JI0 XMBOro bora, skmit cTBOpUB HebO it
3eMJII0, i Mope, 11 yce, IO € B HUX, AKUI 33 MUHY/IUX IIOKOTiHb
TO3BOJIAB YCIM HapofilaM XOAUTHU CBOIMM IIAXaMM, X04 i He JTUIINB
cebe 6e3 yCcAKOTrO CBiZONTBA, JOOPO TBOPSAYM, Aal04M BaM 3 Heba
IOl Ta BpO>KaliHi OpH, CIIOBHAIOYM XapyaMU I pajiolaMy ceplis
Bamri!» Take Ka>kyun, 1efiBe HAPOJ, CIIMHWIIN, II0O He IPUHOCKIN IM
JKEepPTBIU.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: [ToM’ssHM COHBM TBIIA, 1110 itoro nmpua6as T i3gaBHa (I1c
73,2).

Cmux: Bor >ke — 11ap Halll Ileplile BiKy, BUMHNB CIIACEHHS ITOCeper
semi (ITc 73,12).

€sanrerie: (IB 7,14-30): YV moii uac, K y>Xe HacTaja cepeiyHa
CBATA, yBiNmoB Icyc y XxpaMm i moyaB HaByaTu. I IMByBanuch 1ogei,
npuMoBABIIN: «K BiH 3Hae IImcanndA, He BuMBHIMCA.» A Icyc
03BaBCA 1 MOBMB [0 HUX: «Mos HayKa He MO, a TOTO, XTO I10C/IaB
MeHe. SKIo XToch 0a)kae 110oro BOMIO YMHUTH, TO i B3HAE BiH, 4K
Hayka oTa Big bora, a 4u A mpoMoB/IAI0 caM Bifg cebe. XTO roBOpUTh
caM Bif cebe, TOJI C/IaBU BJIACHOI LIYKAa€. XTO 5K TOTO CIaBM LIYKAE,
SIKVI TTOCTIaB /10T, TOVI IIPABAVBIL, | HEMA€ HeIpaBM B HboMYy. Xiba
He jaB BaM Moiiceit 3akoHy? A HiXTO 3 Bac 3aKOH He BUKOHye! Yoro
6axxaere MeHe BOUTH?» O3BaBca Hapoxm: «Um T HaBbXeHMit? XT0
Tebe BOUTH 6axkae?» A Icyc im y Bigmosinp: «OpgHe 3po6us 1 Aino, i
BU BCi AyByeTeCch. TuM TO KaB BaM Movicert 00pi3aHH:, — BOHO i1 He
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Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.
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4-a Henina ITacxu. Hemina Poscna6nenoro.

JTimypeiiini py6puxu: 3a eanuvypkum 36U4aem mu npooosucyemo cnisamu Ilepuiuii
Anmugpon ITacxu ma Tpemiti Awmugpon “TIputidime, padicHo 3acnisatimo
Tocnoodesi” i3 npucnisom “Cnacu nac, Cumy Bosxuil, wo sockpec i3 mepmeux”. I
maxk ax 00 Haseuip’st BosHeciHHsL.

Ilicng moeo, sk cesujeHux euzonoutye “Bnazocnosenne Llapcmeo” i modu
sionogidaromv “Aminv”, cesujenuxu cnigatomv Tponap odux pas, a moou iioeo
nosmopioromy. Jlani césuseHUKY CHIBAOMb NEPULY NOTIOBUHY, A TIHOOU 3A6EPULY 0D
opyey. Tax po6umo w,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemsepeom BozHeciHHsL.

Tponap: Xpucroc BOCKpecC i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb
IIOfI07IaB, 1 TUM, 110 B Ipo6ax, XXUTTS fapyBas (x3).

Tpomap (rnac 3): Hexait BecenaTbcsi HebGecHil, Hexall PagylOTbCs
3eMJISIHIL* 60 moKasaB Brany pykorw Csoerw [ocnozp,* Bin cmepTio
CMepTb IOJ0/IaB,* IIePBiCTOKOM 3-IIOMiXX MEPTBUX CTaB,* BU3BONINB
Hac i3 MOVH afy,* i mogaB CBiTOBI BEMKY MUTICTb.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoai.

Konpak (rmac 3): [Jymy wmoro, locmogu, y rpixax Bcimakux*
i Oesrmysmumy [iTHHAMM TSKKO po3CIableHy,* BO3IBUIHU
00>XXKeCTBEHHMM TBOIM 3aCTYNHMUITBOM,* sK i poscrmabieHoro
BO3/IBUTHYB TU JPEBHBO,* 1100 51 KIUKaB 10 Tebe, CIacaroyychb:*
Cnasa, Xpucre, Braji TBOiil.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. AMino.

Konpax (rmac 8): Xou i y rpi6 siimos ti, bescmepTHuiL,* Ta ajoBy
3pyJiHYBaB TU CUITY,* i BOCKpeC €CH AK IepeMoxKelnb, Xpucre boxe,*
JKiHKaM-MUPOHOCUIIAM 3BicTBIIN: PagyriTecs,” i TBOIM anocronam
MUPp JlapyelL ™ MagIyM Oa€nl BOCKPECIHHA.

ITpokimen (rmac 1): Bynp, Tocmopgu, mwiicte TBosA Ha Hac,* 60
ymosau My Ha Tebe (Ilc 32,22).

Cmux: Papyiitecsa, npasepni, y locnopi, mpaBuM HaleXuTb
moxBana (ITc 32,1).
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Wednesday of Mid-Pentecost
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 529

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 8): At the mid-point of the Feast, O Saviour,* water
my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried out
to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O source of life,
Christ our God, glory to You!

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): At the mid-point of the feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present, O
Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so we
fall before You crying out with faith:* Grant us Your mercies, for You
are the source of our life.

Prokimenon (Tone 3): Great is our Lord and great is His strength;*
and of His knowledge there is no end (Ps 146:5).

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be
sweet to Him (Ps 146:1).

Epistle (Acts 14:6-18): In those days Paul and Barnabas fled to Lystra
and Derbe, cities of Lycaonia, and to the surrounding country; and
there they continued proclaiming the good news. In Lystra there was
a man sitting who could not use his feet and had never walked, for he
had been crippled from birth. He listened to Paul as he was speaking.
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Cepena nepenonoBuHenHs [ aTugecaTHmiri.

Jimypeiiini py6puxu: 3a eanuypkum 36U4aem mu npoodosucyemo cnisamu Ilepuiuii
Anmucgpon Iacxu ma Tpemiti Aumugpon “IIpuiidime, padicHo 3acnieatimo
Tocnooesi” i3 npucnieom “Cnacu vac, Cuny Boxcuti, uio sockpec i3 mepmeux”. I
maxk ax 00 Haseuip’s Bosnecinns.

Ilicna moeo, sk ceauenux eueonoutye “bnazocnosenne Llapcmeo” ii nmoou
sionosidatomv ‘Aminv”, ceésujenuxu cnisaiomv Tponap odun pas, a moou ioeo
noemopioromv. Jlani césuseHuKY CRiBaomy nepuLy Noo8uUHy, a 10U 3a6epuLyomb
opyey. Tax pobumo u,00Hs1, asx 0o cepedu neped uemeepzom BosHeciHHsL.

Tponap: Xpucroc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMepTb
TI0fI0/IaB, 1 TUM, 110 B Ip00ax, XXUTTA fapyBas (x3).

Tpomap (rmac 8): B mepemonoBeHHsA IpasHMKA CIIparay AyLIy
MOI0 6/1aro4ecTs Hallill BojgaMu, 4o Bcix 60, Crace, 3aK/IMKaB TI:
Croparnnit Hexall rpsje [0 MeHe i Hexail me. [[>Kepemno >XUTTA
Hamoro, Xpiicte boxe, cmaBa To6i.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMinv.

Konpak (rmac 4): B mepenonoBeHHs 3aKOHHOTO IIpasHUKA, BCIiX
Teopue i Bnaguko, fo mpepcrosAmux raaronas Ty, Xpucre boxe:
[Tpuiinite i 3auepnHiTh BoAy 6e3cmepts. Tomy o Tebe mpumagaeMo
i BipHO Kmuemo: HlenpoTyu TBOI fapyit HaMm, 60 TH € IPKEPesIo XXUTTS
HAIIIOTO.

ITpokimen (rmac 3): Benuknit Tocmomp Ham i Benmnka cuma itoro,* i
po3yMoBi itoro Hemae mipu (Ilc 146,5).

Cmux: XBanite Tocnopa, 60 6maruit ncanom, borosi Hamomy
Hexall conoznke 6yne xsaninus (Ilc 146,1).

Anocron: ([1i14,6-18): Tumu onamu Ilasno i BapHaea BTeK/IN B MicTa
JlixaoHcbki, Jlictpy Ta Hep6y it okomuio, i TaM 3Biljany €BaHrerio.
Y JlicTpi cupiB ofiMH 4YONIOBIK, HEY>KIIT Ha HOTM, KyJIbraBuUI Bif
yTpoOu MaTepi cBOE€T, sikmit He XoauB Hikonu. Bin cnyxas, sik [TaBmo
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Fourth Sunday of Pascha: Sunday of the Paralytic
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 524

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First
Antiphon of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord”
with the refrain “Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,”
the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing
the first half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before
Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 3): Let the heavens be glad, let the earth rejoice,*
for the Lord has done a mighty deed with his arm.* He trampled
death by death; He became the first born of the dead;* He saved us
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 3): Lord, as of old You raised the Paralytic,* lift
my soul by Your divine presence,* for by my many sins and foolish
actions,* I, too, am now afflicted and crippled.* Raise me, that being
saved I may cry to You:* Glory to Your power, O merciful Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor,
O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and
giving peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the
fallen.

Prokimenon (Tone 1): Let Your mercy, O Lord, be upon us* as we
have hoped in You (Ps 32:22).

verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the
righteous (Ps 32:1).
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Anocron: (JIi 9,32-42): Tumu onamu Iletpo, o6xopstun Bci ycrony,
npubys i mo cBaTux, mo Memkamu B Jliggi. Tam BiH 3HaioB
OJIHOTO 4OJ/IOBiKa, Ha iM'A EHeit, mo yexaB Ha JIDKKY BiciM pokiB
i 6y mapamituk. Iletpo ckasas o Hboro: «EHero, Icyc Xpucroc
Tebe 03IOpOB/s€. YCTaHb i caM mocTtenu cobi mkko!» I BMUTH
Toit minBiBcsa. I 6aummm jioro Bci Memkanni Jligau ta Capony, i
HaBepHynucs BoHu jo locniopa. byna x y AAddi ogHa yyenuns, Ha
iM’s TaBura, mo 3Haunth y nepexnagi Jopka (Capna). Bona 6yma
MOBHA JOOPMX [l Ta MMJIOCTHMHI, 10 YMHWIA. | cTajmocs TMMK
IHAMM, IO BOHA 3aHemyXana 1 ymepna. O6Munm i i mokmamm B
ropuuni. A mo Jligga nexxuts 6muspko SAddu, yuni, movysuy, 1o
[Terpo Tam, mocmany ABOX YONMOBIKiB 3 mpochbor mo Hboro: «He
oTAraiica mpuiiTu ax o Hac!» Ilerpo HeraiiHO pymus 3 HuUMM. |
AK IPUIILIOB, BOHM JIOTO IIOBEIM HaBepX Y TOPHMUIIO, [i¢ BCi BIOBU
OTOYM/IM JIOTO 3 IIIaYeM, IIOKA3YYM IOMY TYHIKM I IJTalli, o iX
pobuna [lopka, 6yBum 3 HuMu. BeniBim Bcim Buiitu 3 xary, Iletpo
CTaB Ha KOJIiHa J1 II0YaB MOJIUTICS, A IOBEPHYBIUNCH JIO Ti/Ia, MOBUB:
«TaButo, BcTanb!» I Ta Bigkpmia cBoi oui 11, mobaymsim [lerpa,
cima. BiH >Ke mopaB i1 pyKy Ta ¥ IifBiB II i, IPUKIMKABIIN CBATUX
Ta BJIiB, MOCTaBMUB i1 >k1Bo. [loBiganack mpo e Bcs SAddda, i 6araro
nosipuio B Jocnopa.

Anwnys (tmac 5):

Cmux: Munocti TBOi, Jocrmony, oBik ocniByBaTumy, 3 pogy B pif
(ITc 88,2).

Cmux: bo ckaszas Tu: [ToBik MumicTb 36ymyernca (Ic 88,3).

€sanrerie: (I8 5,1-15): Y moii uac Icyc npnbys o Epycannmy. A € B
E€pycammmi npu OBeunx BOpOTax KyIleeBe Miclle, 10-€EBPEICbKOMY
BOHO 3BeThCs Butecsa, 1110 Ma€e st KpUTKX IepexopiB. Jlexxana B
HIUX CUJIa HE[Y)KUX, CIIINX, KPUBUX, YCOX/INX, AKi Ye€KaIn, KOIU TO
3pYyHINTBCSA Bofja: aHTes 60 [0CIIoHil CXOMB Yac Biff yacy B KyIeseBe
MiClle Ta /1 3aKO/I04yBaB BOJY, i XTO, OT>Ke, IIEPIINI1 IIOPUHAB 110
TOMY, SIK BOZIa 3aKOJIOUyBajIacs, TO Oy)KyBaB, — X04 siKa 6 TaM Oy/a
jioro xBopo6a. OfpyuH 40MOBiK TaM OYB, L0 He3[yXXaB TPUALATDH
i Bicim pokiB. ITo6auus Icyc, mo BiH 1eXNUTb, a AOBifaBIINCA, IO
0y/10 BOHO B)Xe Jy»e JOBrO, Kake /0 Hboro: «bajkaer omy>kaTm?»
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Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead
of “Glory be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.
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3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’s [ocnooHe: XpUCTOC BOCKPeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb ITOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA no4aAMKy
Jlimypeit, ane 3 0o0amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpuctoc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD MIOfI0NAB, i
TUM, L0 B Ip00ax, XUTTA AapyBaB (x3).

I HaM fmapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUITHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Epistle (Acts 9:32-42): In those days Peter went here and there among
all the believers, he came down also to the saints living in Lydda.
There he found a man named Aeneas, who had been bedridden for
eight years, for he was paralysed. Peter said to him, ‘Aeneas, Jesus
Christ heals you; get up and make your bed!” And immediately he
got up. And all the residents of Lydda and Sharon saw him and
turned to the Lord. Now in Joppa there was a disciple whose name
was Tabitha, which in Greek is Dorcas. She was devoted to good
works and acts of charity. At that time she became ill and died. When
they had washed her, they laid her in a room upstairs. Since Lydda
was near Joppa, the disciples, who heard that Peter was there, sent
two men to him with the request, ‘Please come to us without delay’
So Peter got up and went with them; and when he arrived, they took
him to the room upstairs. All the widows stood beside him, weeping
and showing tunics and other clothing that Dorcas had made while
she was with them. Peter put all of them outside, and then he knelt
down and prayed. He turned to the body and said, ‘“Tabitha, get up’
Then she opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. He gave her
his hand and helped her up. Then calling the saints and widows, he
showed her to be alive. This became known throughout Joppa, and
many believed in the Lord.

Alleluia (Tone 5):
verse: Of Your mercies, O Lord, I will sing forever; with my mouth I
will proclaim Your truth from generation to generation (Ps 88:2).

verse: For You have said, “Mercy will be estabished forever” (Ps
88:3).

Gospel: (John 5:1-15): At that time Jesus went up to Jerusalem. Now
in Jerusalem by the Sheep Gate there is a pool, called in Hebrew
Beth-zatha, which has five porticoes. In these lay many invalids—
blind, lame, and paralysed, waiting for the moving of the water. For
an angel went down at a certain time into the pool and stirred up the
water; then whoever stepped in first, after the stirring of the water,
was made well of whatever disease he had. One man was there who
had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there
and knew that he had been there a long time, he said to him, ‘Do you
want to be made well?” The sick man answered him, ‘Sir, I have no
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«He maro Hikoro, maHe, — ofipikae oMy HefgyXmuii, — XT0 6 MeHe,
KOJIVI OTO BOJA 3PYIIUTHCSA, Ta VI CIYCTUB y KYIiNb: 60 OCb TiIbKN
A NIPUIAY, a BXe iHINIA Ilepefio MHOKW nopuHae.» Mosuth Icyc o
HbOTO: «YCTaHb, Bi3bMI JI0)Ke TBO€ i xonu!» Bifpasy X i ogykas
TOJ YOJIOBIK, 1 B34B JIOXK€ CBOE i IT049aB XOAUTU. byB e Toil eHb
- cyb6ora. IOpei i xaxyTh go omyxanoro: «Cybora amke x! He
mYuTh T061 Moxke HOCcUTH!» A TOI iM y BifnoBinb: «BispMu moxe
TBOE i XO/IM, — CKa3aB MEHi, XTO MeHe 030poBMB.» CIuTaau ioro:
«XT0 BiH - TOI1, [0 cKka3as ToOi: Bispmu i xopu?» Ta omysxanuit He
3HaB, XTO BiH, 60 Icyc 3HUK y HaTOBIII, IIJ0 OPMUBCS HA TOMY MiCIIi.
[IJortHO MOTIM 3HAIIOB Jioro Icyc y Xpami it MOBMB 0 Hboro: «O1e
TY BUAYXaB, — TOX He rpimm 6inbile, mo6 mock ripuie To6i He
CTanoch.» YoJI0BiK ITIIIIOB i OMOBIB IOfesIM, MOBJISIB, TOM, XTO 1OTO
0370pOBUB, — Icyc.

3amicmov [JocmotiHo: AHren cnosimas biaarogarain: Yucras Iiso,
panyiica. I sHOBY kaxky: Pagyiica. Tsiit CuH Bockpec TpyUIHEBHNIL i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUTHYB BiH; JIFOZY, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, cBitucs, HoBuit €pycanume, cmaBa 60
Tocmopus Ha TOO1 Bo3scisyma. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A 1u,
Yucras, kpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pOXK[eHHS TBOTO.

ITpuyacHmit: Tino XpucroBe mpuiMith,* mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITbD.

Tpyruit: Xsanite locrnioga 3 Hebec,* xBanite Voro Ha Bucorax (Ilc
148,1). Ammys (x3).

3amicmov Bnazocnosen, xmo tide 6 im’ss [ocnoone: XpucToc BOCKpec
i3 MepTBMX, CMEPTIO CMEPTH MOMO/AB, i TUM, 110 B TPOOAX, KUTTS

llapyBaB.

3amicmo Mu 6aqunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOJJ0/IAB, 1 TUM, 1[0 B Ipobax, KUTTA JapyBaB.
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one to put me into the pool when the water is stirred up; and while
I am making my way, someone else steps down ahead of me. Jesus
said to him, ‘Stand up, take your mat and walk’ At once the man
was made well, and he took up his mat and began to walk. Now that
day was a sabbath. So the Jews said to the man who had been cured,
It is the sabbath; it is not lawful for you to carry your mat’ But he
answered them, “The man who made me well said to me, “Take up
your mat and walk” * They asked him, ‘Who is the man who said
to you, “Take it up and walk”?” Now the man who had been healed
did not know who it was, for Jesus had disappeared in the crowd
that was there. Later Jesus found him in the temple and said to him,
‘See, you have been made well! Do not sin any more, so that nothing
worse happens to you’ The man went away and told the Jews that it
was Jesus who had made him well.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One
full of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice!
Your Son has risen from the tomb on the third day, and raised the
dead. Let all people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the
Lord has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you,
O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain
of immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;*
praise Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light..”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.
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